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BUBJIENCKUE OHUMbl B POMAHTUYECKOM OUCKYPCE:
OCOBEHHOCTU ®YHKLIUOHNPOBAHUA

Xyxruna-AnnaxsepgsH T. H.

Y cmammi posensdarombcs ocobnugsocmi  ¢hyHKUIOHYy8aHHS apxaidHux ma
6ibniitiHuX OHiMie 8 pomMaHMUYHUX MighoroemuyHUX mexkcmax nepwoi mpemi 19
cm., a maKkox ocobnueocmi ix cemaHmMu4HUX iHmepnpemauil ma KOHomamugHuUX
mpaHcgopmauid.

Knoyosi _cnosa: apxaizmu, 6ibneiamu, OHoOMacmuka, MOMOHIMISl, aHMPOrOHIMIS,
roemoHimu, KoHomaujisi, ceMaHmuyHi iHmepnpemaduii, mpaHcgopmauii.

B cmambe paccmampusaromest 0cobeHHOCMU ¢hyHKUUOHUPO8aHUSI 8 poMaHmu4ec-
Kux mugbornosmu4deckux mekcmax rnepsol mpemu 19 8. apxaudeckux u 6ubneu-
CKUX OHUMO8, a maKxXe UX CeMaHmMu4eckux uHmeprnpemauuli U KOHHOmMamueHbIX
mpaHcgopmauud.

Knoyesnie crioga: apxausmbi, 6ubreu3mbsi, OHOMacmuka, MoroHUMUS, aHmporo-
HUMUSI, MO3MOHUMbI, KOHHOMauUsi, CeMaHmu4eckue uHmeprpemauuu, mpaHcghop-
mayuu.

The present paper is devoted to the biblical poems by romanticism, the semantic
interptetation and transformation. The functioning of archaic and biblical onyms, its
interpretation and semantic transformation are examined in romantic poetics of the
first third of the XIX-th century.

Keywords: individual style, archaisms, bibleisms, onomastics, toponymy,
antroponymy, translation, interpretation, semantic transformation.

3HauuTemnNbHOE KOMMYeCTBO OUBMENCKUX BbIpaXXEHUA U UMEH, NpULeawnx w3
XyO0XXEeCTBEHHOrO TBOPYECTBA, A€ OHM UCMONBb30BaNMCh Kak MO3TOHUMbI AN1A nepeaaydn
NCTOPUYECKOTO U “MECTHOrO KOroputa’, CO BpPEMEHEM YTpaTuUInm MUgONO3TUYECKYHD
YHKUMIO M 3aKPENWUNUCb B MOMOMATUKE COBPEMEHHBIX SI3bIKOB NMOO Kak nepudpa-
CTUYECKME BblpaXkeHus, NMbo kak apxanambl, BblLUeALME U3 LUMPOKOTro ynoTpebneHus. B
COBPEMEHHbIX JIEKCMKOrpathmnyecknx MU cemMaHTUYeCcKMX Kraccudpmkaumsax oubnenckme
reorpadnyeckme Has3BaHWs U aHTPOMOHUMbI OTHOCAT K rpynne MMeH COBCTBEHHbIX, a UX
nepeBoa MOAYMHAKT NpaBuiaM, PacrnpoCTPaHAKLWMUMCA Ha 3Ty KaTeropuio vmeHu. B
KrnaccudmKaumusix No3TUHECKON NEeKCUkn brubnenckme nepmdpasbl 4acTo paccmaTpyBaroT
B psigy opas3eoriormsmoB U Manom GMONEenckoro NPOUCXOXAEHWs, KOTopble NoanaaarT
nog obwwme npuHUMNbBI KnaccudmumpoBaHmsa ¢paseornormamMoB C KOMMOHEHTOM “UMS
cobcteeHHoe” [16, c. 29, 38, 58, 110, 173-174, 221, 293]. Nockonbky cpean pOMaHTUHECKUX
MO3TOHMMOB BbIENSETCH rpynna 6ubnensamos, KOTOpLIE CNeQYeT OTHECTM K “NaccuUBHON”
neKcuke, T. . BblllegLlen N3 LMPOKOro yrnoTpebreHns, ux fMorMyHo paccmaTtpvBaTh B
rpynne apxamyeckmx OHWMOB, KOTOPble COBPEMEHHas JUMHIBUCTUKA pasaensieT Ha
TEOHMUMbI, aCTPOHUMbI, aHTPOMOHUMbI, 300HUMbI, MUGOHUMBI, TOMOHUMbI, MMAPOHUMBbI,
aKTVOHUMbI, STHOHNMbI, XPOHOHWMBI, (OUTOHUMBI 1 Ap. [1, c. 183 — 186].

MeTogonorn4eckon OCHOBOWM AaHHOMO UCCIeqoBaHUst MOCYKUMK Kak obLLeTeope-
TU4eckme Tpyabl mnocodos, MCTOpUKOB, Gunonoros u nepeesogosenos — A. B. Jlocesa,
L. Bannn, B. B. BuHorpagoea, 3. XaH3aka, J1. C. bapxygaposa v ap., Tak u cneuuwans-
Hble pa3paboTKM FMHIBUCTOB, 3aHATbIX W3ydeHnem oHomactukm [1; 12; 13; 15],
dpaseornorum [11] u nepeoga NO3ITOHUMUKK [4], YAacTO cofepKalume CnopHbIe BONPOChI
[12]. B uccnepoBaHuax nocregHux AecATUNETU HaMmeTunach TeHOEHUMS K OTAENEHUo
“4ncTon” TEopUM MMEHU cOBCTBEHHOrO MO O. XaH3aKy OT UCTOPMYECKUX U pyHKUMO-
HanbHbIX OHOMAaCTUYECKMX pas3biCKaHWi, KoTopble, MO MHeHMo H. A. Bacunbeson,
BMOJSHE COrMacyloTcs C “MOHATMEM MPEANOoCchINoK B Hayke”, BBegeHHbIM Makcom Bebe-
pom [1, c. 183 — 184]. AUCKYCCUOHHBIM B OHOMAaCTUKE OCTaeTCsi MHEHWe, NpuBegeHHoe
uccnegoBartenemM KOrHUTUBHO-MparMaTuyeckmx acnektoB aHTponoHumum T. H. CemeHo-
BOW, co ccbinkon Ha . A. Munnepa n ®. H. [koHcoH-J1apaa, 0 NpuHaaneXxHoCcTu MMeH
COBCTBEHHbIX “HEe CTONMbKO K CemMaHTUYeckon cdepe $3blka, CKOMbKO K €ro
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nparmatuyeckon cdepe (Miller, Johnson-Laird 1976: 303 — 304), 1. k. “no cBoemy
byHKUMOHANbHOMY Ha3HAYEHNIO MMSI COBCTBEHHOE CONMMXaETCs ¢ ykasaTenbHON hpasoi
1 JOIMKHO paccMaTpuBaThCs B paay AevkTudeckux Tepmos (deictic terms)” [15].

OpHol 13 Haubonee akTyanbHbIX SBNSETcA npobremMa KOHHOTauuu OHVMMa, B
YacTHOCTW, ero TpaHcopMaumn Yepes3 AOMNOMHUTENbHbIE KOHHOTaUMK ObIBLUETO MMEHM
COOCTBEHHOTO B WMMS HapuuaTenbHOe, B KOTOPOM, MO BbipaxeHuto B. M. MokueHko,
“npogorkaeT TENNMUTLCA Crneqn, eavHUYHOCTW, WHOMBMOYarnbHOCTW, co3daBasl “0colyto
JKCMPECCUID, OLIEHOYHOCTb..., KOHHOTaTMBHOCTL', KOrga uWMs, npeTepnesaeT “kpyr
MeTaMopd03’, CTPEMSACb OT CTaTyca MMEHW HapuuaTeribHOro K MMeHU cobCTBEHHOMY U
3aTeM BHOBb BO3BpalLLasicb B “Kpyr HapuuatenbHbix” [13, ¢. 5]. OTmeTum, YTo Grbnerickne
TOMOHUMbI W AHTPOMOHUMbI MPOXOOAT ITOT “KPYr MeTamMopdo3” KaK CrOXHbIA MyTb
TpaHcopMaLumMii OT MMEHM COBCTBEHHONO K CMMBOIY CO CKPbITbIM (@nocputuyeckum)
3HaveHuem [8, c. 151-152] n oT cumBONa K MMEHU HapuuaTensHOMY B COOTBETCTBUM C
OENCTBYIOLLUMM B A3bIKE CEMaHTUYECKMI NpaBuUiamMu, KOTopble ABNSOTCH NLLb YaCTHLIM
Cry4yaeM CEeMMOSIOTMYECKoro 3akoHa [7, c. 16]. lNpuobpeTas B XyOOXECTBEHHOW peyn
HOBbIE MEPEHOCHbIE, MeTathopn4ECKUe, METOHUMUYECKME, anneropuieckne 1 3Hakosble
CMbICAbl, OTAENbHble OMONEenM3Mbl 3aKpennAlTCs BO  (PPa3eonoryeckx u Opyrux
YCTOMYMBBIX BbIpaXKEHUSX, MNepexogdar B 00UXOodHyt pedb, usberas apxavsauumn.
Hanpumep: ad kpomew bt (1. MyanteneHas, Tskenas *m3Hb, HEBbIHOCUMbIE OTHOLLIEHUS
Mexay Kem-r. 2. HeBbIHOCUMBIV LLyM, CyMaToxa, Xaoc); 202 U Mazoe (ecea u mMazoeza) (1.
UenoBek, BHYLLAIOLLMIA yKac, CTpaLUHbLIA CBOEN CBUPENOCTLIO. 2. YernoBek BrMATENbHbIN,
CWIMbHbIA, BCEMOTYLLMIA), OT UMeHN Bubnenckoro uaps [0za, U3BECTHOrO CBOEN CBMpe-
nocTblo, U Mazoea — ero LapcTea U Hapoaa, OTNMYaBLLErocs AMKOCTHIO U XKECTOKOCTbLIO;
obemosaHHast 3emss (1. MecTo, kyaa kro-n. MeutaeT nonactb. 2. [pegmeT CTPacTHbIX
Xenanun, Hapexn. 3. MecTo, rae uapaT OOBOMbLCTBO, M3obunue, cvactbe), no brbnuum,
3emnun [MarnecmuHsi, obellaHHble Borom eBpesM nocne erMneTckoro nreHa; codom u
2omoppa (eomMopp), OT Ha3BaHMA ropofoB ApesHen [ManectuHbl — Codoma u fomoppsbl,
pa3pyLUEHHBIX 3eMNETPSICEHMEM M OrHEHHBLIM AOXKOEM 3a rpexu ux xutenen (1. KpaiHun
Gecnopsnok, cymaTtoxa, Hepasbepumxa, CUMbHbIA WyM 1 ram. 2. Passpart, NbsHCTBO), UMsi
UM fle2uoH (MHOXECTBO), BblpaxkeHune u3 EBaHrenus: Ha Bonpoc Mucyca “Kak tebe nma?”
BecHoBaTbii oTBETUM: “JleroH™, noToMy 4TO MHOro 6ecoB BOLWO B HEro”; KauHoea
rneyame (OTNeYaToK, crieq MNpecTynnenus), ns oubnerckoro mmnda o KavHe, youBLiem
cBoero bpata Asens n gp. [16, c. 29, 38, 58, 110, 173 — 174, 188, 221, 293].

B cBoux wnccnegoBaHUsX MO OHOMACTUKE FMWMHIMBUCTLI aKLEeHTUpOBanu 3THO-
rpacnyecknii, UCTOPUYECKUI, COLMONOMMYECKUA KOMMOHEHTbl OHMMOB, WX CTUMUC-
TUYECKME W KOHHOTaATUBHbIE 3HAYeHWs, KynbTYPHO-UCTOPUYECKYHD, TeKkcTooobpa-
3YIOLLYIO U acTEeTUYECKY0 dyHKUMK [7, €. 17]. B oHMMaXx BblgeneHbl KaTeropnanbsHble,
KaTeropuanbHo-nekcuyeckune, anddepeHumanbHble, accoumaTBHble, KOHHOTaTUB-
Hble, KyNbTYPHO-UCTOPUYECKNE CEMBI U, YTO OCOBEHHO BaXKHO ANSA Hallero uccneno-
BaHWs, 3adMKCUPOBaHbI CBSA3M CEMAHTUKM C pasnuyHbiMK anckypcamu [12, c. 173], B
TOM 4ucne, UCTOPUYECKUMMU.

Bocnonbayemcs oyHKUMOHANbHLIM METOAOM Af1 CEMaHTUKO-MparMaTuyeckoro
nccrienoBaHus GUBNENCKUX OHMMOB, BCTPEYAIOLLMXCS B U300UNUM B XyA0XECTBEHHOM
TBOpYecTBe Yyxe B koHue XVIII — Havane XIX B. B AHrnuu 3toro nepuoga apxausmbl
CTaHOBSATCS NUTEpPaTypHON MOZOW, BXOAAT B MOBCEAHEBHbIV 0OMX04, UCMONb3YHTCA B
ceeTckmx becegax. B noasum CayTu BoccTaHaBnvBaeT CTapble 3Ha4eHusi crnos, balipoH
BBOOUT B MO3TUYECKUA TEKCT YycTapeBllmMe croBa, HangeHHble Yy 3. CeHcepa WU
Ix. Yocepa [6, c. 35, c. 126 — 128]. PomaHTn4eckasa nutepaTypa nepebixX Tpex gecsaTune-
™n XIX B. Gblna oTMeYeHa MHTEHCUBHBIM OOHOBIIEHMEM MO3TUYECKOTO A3blka 3a cyeT
apxausaumm xygoxectseHHon peun (B. CkotT, C. Kombpugx, 0. Kutc, Jln XeHT) wn
CTUMM3aLUMM NO3TUYECKOro Crora, BBEAEHUS BblpasuTenbHbIX CPEeACcTB M3 aHTUYHOW
nutepatypbl (M. B. Wennu, O. KATC) 1 mcnonb3oBaHUs XKMBOW Pa3rOBOPHOM peyn
(B. CkotT, BopacsoprT) [6, ¢. 9 — 10]. Brbnua socnpuHMManacb nucaTensamm 1 noatamu
Kak nctopuyeckne cTpaHuubl BocToka, BOCTOMHONM KynbTypbl. B nutepatype nonyyunu
pacnpocTpaHeHe OHEBHVKM U OYEPKU MyTeLecTBUA No BrMbnerickum Mectam, pearnbHO
conpsikeHHble C BONbLUMMK TPYOHOCTAMM M onacHocTsmu. B 1819 r. Bo ®paHumm Gbinu
ony6nukoBaHbl “Ouvepkn Mo nutepatype ApeBHuX m3paunbtan” XK. L. ne MoHGpoHa ¢
npeavcnosmemM, NPUMEYaHUs MU U HayYHbIMU paccyXaeHnsammn o Tekcte bubnuu. Tom
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NepBbIA copepXan 3HaHWS O PEnUIn OPeBHUX EBPEEB, UX KOCMOTOHWM U MO3TUHECKMX
COYMHEHMsIX. TOM BTOPOW BKIOYMIT MOBECTBOBaHWE O nyTellecTBun beHxamuHa ae
Tiogens, gatmpoaHHoe Hadanom Xl B., a Takke TeKCTbl Ha Oubnenckne CroXeTbl:
Rachel. Le meurtrier. Les noces funébres. Néhémie; narrations imités de I' Hébreux [19].
TeKCT o4epKoB M30OMNyeT TONMOHUMaMM, KOTOPbIE, C OOHOM CTOPOHbI, COOENCTBYIOT BOC-
co3fanHuio gyxa bubnenckon anoxu, ¢ gpyron — atMocdepbl ak3oTMdeckoro Boctoka m
Gnbnenckoro OHOMacTMKOHa, CTPYKTYPUPYHIOLLIETO TEKCT Kak 0COOYH “3HaKkoByto cuctemy”
[9, c.68] Bo ®paHumn nogobHble nybnvkauum MMEnu OrpOMHYHO MOMYNSPHOCTb U
CnocobCTBOBaNM 3apOXAEHUI MHTEpeca MO3TOB WM MuUcaTenel K BeTX03aBETHbIM
npuT4am 1 GMBNENcKUM NepcoHanvsaM.

B Hawew knaccudukaumm, NOCTPOEHHONW HA OCHOBE M3YYEHUS POMAaHTUYECKOrO
AVCKypca, BblaeneHbl ABe bonbLume rpynnbl OUONENCcKMX OHUMOB. YUNTbIBas BbiLLEN3O-
YKEHHblE TEHAEHLUM B U3YYEHUN OHOMACTUKW, apXanuCTUKN U NMOSTOHUMUKM, KaK B LIESIOM,
Tak U B obnactn 6ubnenctvkm, ocobo BbIENMUM B POMaHTUHECKOM AMCKypce rpynny
61GNEN3MOB-NO3TOHNMOB  apPXETUMNYECKOTO 3HAYEHUs, Kyda BXOOST CUMBONUYECKUE
MMeHa, CTaBlIMe MO3TUYECKUMM MeTadopaMu UM BoOLledlMe B cocTaB MeTadop,
dhpa3eonorMamMoB 1 NMETU3MOB, KOTOPble NMpUObpenu craTyc CTPYKTYPHO-CTUMEBLIX U
pUTOPUYECKMX 3reMeHTOB TekcTa. lNpexae Bcero, 310 rpynna Havboree 4acTto BCTpe-
YaloLLMXCA B NOITUYECKMX TEKCTax BUBNENCKMX TOMOHNMMOB 1 @aHTPONMOHMMOB CEMUTCKOrO
MPOUCXOXAEHUs, BOLUEALWINX B JIEKCMYECKUA COCTaB EBPOMEWCKMX $A3bIKOB W He
TpebyroLwmx cneumanbHoro nepeesoga. B crnyyae ¢ mManou3BecTHbIMU Ha3BaHWAMU U
MMeHaMn HeoBXOAMMbI MOSICHEHUS U KOMMEHTaPUK, a NPU UX OTCYTCTBUM — obpaLleHne
K WCTOYHMKaM 3KCTpanuHrBMcTudeckon wHdpopmaumm o peHortarte. MccneposaTenb
OOJDKEH, Ha 4To obpalialoT BHMMaHWe M GOorocrnoBbl, NOAXOAUTH C OOWHAKOBbLIMU
MeTodamMu NPOBEPKN U K CBETCKOW, 1 K penurmosHomn nuteparype [10, c. 64].

B poMaHTMuYecKkoM OMCKYpCe LUMPOKO UCTONb3YHTCA 00LLEN3BECTHbIE BETXO3aBET-
Hble TOMOHWMbI, NEePeBOL, KOTOPbIX HE cocTaBnseT Tpyaa: Babylon (BaswunoH), Sodom
(Copom), Gomorrah (Fomoppa), Nazareth (Hasapet), Zion — CioH, Golgotha (apameMnck.
Skull'), a Tarke aHTPOMOHUMBI, KaK TO: aHrN. Adam, Eva, Jephthah, Jephthah's Daughter,
dpaHu. Noé, Adam, Eva, Jephté, la fille de Jephté, Aaron, Moise v gp. BTopyto rpynny
06pa3yoT Manon3BecTHble O1bnenamMbl, 3aTpyaHSAOLWME YTEHVE 1 TpebyroLwme 3HaHUA K
KOMMEHTapVeEB, MaBHbIM 00pa3oM 13 cdepbl aTHOrpadmn, penvrueBefeHuUsi, UCTOpUK,
nckyccteoBegeHus 1 ap. K HAM OTHOCATCA 1 ycTapeBLUME UMeHa COOCTBEHHbIE, B TOM
yucne, CTaBlUMe HapvuaTenbHbIMM B COCTaBe YCTOMYMBbLIX CrOBOCOYETaHMin. ®paseono-
TMYECKUI CrioBapb PYCCKOro si3blka OTMeYaeT B KavyecTBe YCTapeBLUMX criefytoline
Bblpa)XEHWs, BbllLedlMe W3 MNOBCEAHEBHOro oObpalleHus: “magbycaunos ek’ (o
OonroneTun Koro-n.), oT umeHn bubnerickoro natpuapxa Magbycauna, npoxmeLuero 969
net [16, c.58]; “eanaamosa ocruya” (1. NOKOPHLIA, MONYanNUBLIA YENOBEK, KOTOPbLIN
HeOXMOaHHO AN BCeX BbiCkasan cBoe MHeHue. 2.[nynas, ynpsMasi XeHliuHa), B
Gubnenckon npuTye ocnuua Bonxea Banaama 3aroBopuna YenoBeveckM si3bIkOM Nocre
TOro, kak ee nodbunu [16, c. 298] u ap.

Bubnelickne TonoHumbl Egypt, Babylon (Babel), Golgoth B poMaHTU4YECKOM TeKCTe
HageneHbl CUMBOITUYECKUM CMbICIIOM Y OOHOBPEMEHHO XPaHAT MCTOPUYECKYHO U MCUXO-
noruyeckyto nHdopmauuo. Tak Golgoth, onzogha, cMMBON CTpagaHUa U NOABUKHU-
yectBa (skull-shaped hill in Jerusalem, the site of Jesus’ Crucifixion), Takke HasbiBaeMas
Calvary ot natuHckoro calva (bald head, or skul). TonoHum Golgotha BxoguT B cocTas
hpaseonornyeckon eanHuLbl the cross at Golgotha (kpecT Monrodobl, OTCloAa: NOOHATHCS
Ha [onzogby, HecTun (cBoi) kpecT Ha [onzogby). TonoHum Egypt YacTo BCTpevaeTcsi B
coctaBe (hpaseonorniecknux eauHul, ubnenckoro npoucxoxaeHusi. CnoBocoyeTaHus
Egyptian darkness, mbma eeunemckasi (rycTtasi, GecnpocBeTHas); Egyptian slave,
eauriemckuti mpyd (Tsxenbli, U3HypuTenbHbIN); Egyptian plague (s), ecunemckasi Ka3Hb
nprobpenu 3HavyeHns msixkenasi, pabckasi Xu3Hb, XXecmokue, na2ybHble HecHacmbs. B
Bubnun ecunemckas ka3Hb 3HaMeHyeT OecaTb 6eACTBUI, KOTOPbIE MOCTUIMM HaceneHne
Eeunma B HakasaHue 3a HexenaHue hapaoHa oTnycTUTb eBpeeB M3 nneHa [16, c. 189].
C TonoHumom BagurioH, HagerneHHbIM 3HadyeHneM 2opoda, rosHo2o cobniasHos, “maTtepu
onyaHuuamM 1 mep3ocTsaMm noackum” [16, c. 38, ceasaHbl cneayowme gpaseonornsambl 1
YCTOMYMBbIE CMOBOCOYETAHUS C CUMBOSIMYECKMMU KOHHOTaUUAMW: aHrn. confusion of
Babylon (sasurnioHckoe cmornnomeopeHue), lady (whore) of Babylon (easurioHckasi
6ryOHUYa, pas3BpalleHHas, pacnyTHas >KEHLMHA); pYyC. 8bI800OUMb 8a8uUroHbI (MATU
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waTasch, 3annertatoLlenca noxogkon). Cumeon Tower of Babel ob6o3HavaeT 8036bi-
weHue, yecmorobue, cury, Mowb, 60umernsHocmb, HernpucmyrnHocms, deecmeo [21,
c. 207]. Otcioga Oubnerickuin obpa3 u BblpaxeHne Ooyb BagurioHa, 4TO Ha A3blke
Gubnencknx nucatenen osHavaeT cmosuyHbIl 20pod BaesurnoH, doub eceli cmpaHbl
(“Ooub BaBunoHa, onycrowmtensHuyal”, MNcanom 136; “Corign 1 caab Ha npax, Aesvua,
Oouvb BaBunoHa; cuam Ha 3emne: npectona Het, Aoub Xangees, W Brieped He OyayT
HasblBaTb TeOS HEXHOM M pockollHon”, BTop. 28, 56; Nep.13, 18; Uep. 48, 18). bubnei-
CKMe nucaTenu npuaaBany 8asurioHckol bawHe, Kak BOMJOLLEHMIO 3VKKypaTa (MHOroCTy-
MEeH4YaTOro XpPamoro COOPYXXEHWUs), CUMBOSTMYECKOE 3HAYeHNE OepP3KO20 803BbILLEHUST K
Hebecam [21, c. 209-210].

Tak kak Bubnusa cTponTcs Ha aHTUHOMMAX U MPOTUBOMNOCTABIEHUSIX Pa3NNYHbIX
MOHATUA U ABMEHWUIA, B HEWN LUMPOKO UCMONb3YeTCs NpMeM KOHTpacTa, KOTopbli pea-
NN3yeTcsl B TEKCTE C MOMOLLbIO aHTOHUMUYECKUX OTHOLLEHWUIA nekcndyecknx egmnHud. K
OCHOBHbIM OVONENCKMM  CEMaHTUYECKMM OMMO3MUMAM OTHECEHbl Ccregylolime:
NnpaBedHOCTb PEXOBHOCTb “HakasaHue — BoO3HarpaxgeHue”, “KusHb — cmepTb’,
“coangaHne — yHUITOXEHUe”, “cyacTtbe — rope”, “Benmume — HUYTOXHOCTL”, “ntoboBb —
HeHaBuCTb” [5].

B muctepun “HebecHbin OroHb” [18] B. lMoro Bocnpoussen Tpareauio “aackvx
ropogos” Cogoma 1 'loMoppsbl, B3sB anurpadomM Kk noame ctpoku u3 “beitunsa”: “Alors le
Seigneur fit descendre du ciel sur Sodome et sur Gomorrhe une pluie de soufre et de
feu” (bbiTne, 24); “Et il perdit ces villes avec tous leurs habitants, tout le pays a I'entour
avec ceux qui I'habitaient, et tout ce qui avait quelque verdeur sur la terre (bbiTne, 25). B
pOMaHTUYECKOM AMCKypce TONoHUMbI Sodome et Gomorrhe, cumBonuanpyst 6oxxecTBeH-
HOe HakasaHwe, CTaHOBSITCA aTpubyTaMu HaabIHAMBUAYaNbHOW NaMATU 1 apXanmyeckoro
cosHaHua [3, c. 158 — 162]. Uccnegosatenb OTMeEYaeT, YTO B 3TOM CTUXOTBOPEHUU
BukTop lMoro, “Hukorga He ObiBaBLWMA Ha BocToke, pucyeT TUMMYHO POMaHTUYECKYH
kapTvHy Erunta — cnocobHyto, ckopee, yauBWTb, MOCKOMbKY OHA HWKaK He BSDKETCS C
TpaguUMOHHBIM NpeacTaBneHnemM o Ervnte kak ctpaHe nycTbiHb” [14, ¢. 121]. OoGasum,
He cornacyetca U ¢ bubnenckum The fleshpots/flesh-pots of Egypt (KOTMbl MSICHble,
KOTMbl erMneTckue), o3Hadalwmm A0o80/Ibecmeo, MamepuarbHoe 6nazornonyJue,
3/71a4Hble Mecma, N 4acTo ynoTpebnsaembiM B CMbICIe ympayeHHo020 briazo0eHCmeus.
oro-poMaHTUK, yBneYeHHbI ngeei BocToka Kak maeanbHOro, POCKOLLHOMO, M306urb-
HOroO MMWpa, AEVWCTBUTEMbHO MpecrenyeT Uenb MNopasuTb BOOOpaXkeHWe uuTatens
HapuUCOBaHHOW MM KapTWHOW OoraTeilen u BenndYecTBEHHEMWLER U3 LMBUIM3ALMIA.
OpHako 3a cyeT NPOTMBOMNOCTaBMNEHUA OBYX APEBHMX rocyaapcts — Ervunta n BaswnoHa,
BOMnowaLWwmx, no ybexaeHno aBTopa, criegosaBllero crnoBy Bubnum, npoTtvsono-
NOXHbIE MOeW, BbICTpanBaeTCa cemMaHTudeckast onnosuumst. NMotomy TonoHUMbI Egypte n
Babel y toro cogepaT aHTOHUMUYHbBIE CEMbI BENUKONENUA U ynajaka, curbl 1 criabocTu,
BOMM N Beccunus, Bepbl N 6essepust [2, c. 313 — 317], 3aHMmarowme CBOe MECTo B
JNOrMYECKON LienoYvke o3HavatoLLmx Grubnenckoro xpoHoTona. B cucteme pomMaHTUYECKMX
MUCONOITUHECKMX 3HAYEHUA U CMbICIIOB 3TV MPOTUBOMOSIOXKHbIE CEMbl NMpUBEAEHbI B
COOTBETCTBME He TOMbKO C MoOparnbHbIM Kogekcom BeTtxoro 3aBeTa, HO M C HOBbIMU
HOpMaMu nucbMa, B KOTOPOM MHOrMe bubnevickve nMmeHa cobcTBeHHbIe obpenu craTtyc
BaXXHbIX CTPYKTYPHO-CTUNEBbLIX U PUTOPUYECKUX 3MIEMEHTOB, HaBcerga Bollealwux B
POMaHTUYECKUIA, U HE TOMbKO, NuTepaTypHbini obuxon. B noame “HebecHbin OroHb”
TONOHWUM Egypt BXOOWT B CMbICMIOBYIO MapagurMy TEOLIEHTPUYECKOW BepTvKanu, Kak u
3HaKoBbIA 0bpa3 “ermneTckMx nupamug’, HasBaHHbIX aBTopoM ‘ropamu” (“Trois monts
bétis par I'homme au loin percaient les cieux”). Babel, coxpaHseT B pOMaHTU4YECKOM
ancKkypce GUONEenckylo CUMBOMMYECKYID KOHHOTaUMIO 20pObiHU U HerocrywaHus. He
HapyLLas rpaHuubl MeXay MMeHeM CODCTBEHHBLIM N UMEHEM HapuUaTenbHbIM U He Tepsis
CBOEro UCKOHHOrO 3HaueHwusi, Egypt n Babel obpeTaloT CUMBONMYECKYID KOHHOTaLMIO
PYKOTBOPHOIO KaMHsi: MOTy4MiA KameHb ErvnTsiH nepedaeT wuael Hesbibremocmu u
JKusydyecmu UX LMBUNM3aLmm, oxXxpaHsaeMown, cornacHo nereHgam, cduHkcom (“Un sphinx
de granit rose, un dieu de marbre vert, / Les gardaient”). PassanuHbl BasurioHa (amas de
tours, vaste et bouleversé, — Babel, déserte et sombre — des mortels prodigieux témoin —
édifice écroulé — sa tete pyramidale), HaoGopoT, nony4aloT 3HaueHue wmepmeod,
yHudmoxxeHHou yusususayuu (“Chacun des plus grands monts a ses flancs de granit /
N'avait pu fournir qu'une dalle”). MNMocnegHss koHHOTaUUsA 3akpenreHa 3a 6ubnevsamom
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“Koriocc Ha enuHsiHbIX Hoz2ax” — CUMBOME MOBEPrHYTOrO BaBWUITOHCKOTO LIAPCTBa,
npucHMBLLErocs HaByxoqoHOCOpy eLle Ao ero paspylwenus [16, c. 202].

A. pe BuHbu B muctepusix “Onoa, unu Cectpa aHrenos”, “lNoton”, “Mouceir”, B
noamax “foudb Uesdpas”, “UsamerHHunua” n ap. [22, c. 39-57], coxpaHas cMMBonunyeckoe
3HayeHne, 3aKpenuBLLEECS] 3a BETX03aBETHbIMW TOMOHMMaMW, Npuaan UM HoBble
pOMaHTU4YeckMe koHHoTauun. Cpegu OMOGNENCKMX TOMOHMMOB, 4acTo BCTpeva-
IOLMXCA B €ro TeKCTax, BbiAenuMm Takme:

- Fopa Apapam: ...au sommet solitaire / Du mont sacré d'Arar, le plus haut de
la Terre (“Le Déluge”); Mais sur le mont Arar I’Ange ne venait pas (“Le Déluge”);

- N'opa Kapmenb: Et leurs pleurs ont coulé sur I'herbe du Carmel (“La fille de
Jephté”);

Uspaunb: Voila ce qu'ont chanté les filles d'Israél (“La fille de Jephté”);

Ezaunem: Cette nuit, parcourant vos divines hauteurs / Dont I'Egypte et Dieu
seul connaissent le mystere (“Le Déluge”);

lManbmupa: le nard de Palmyre (“La femme adultére”);

Codowm, Nomoppa : Telle Sodome a vu cette femme imprudente / Frappée au
jour ou Dieu versa la pluie ardente...(“La femme adultére”) n ap. TonoHuMmyeckui
psa Ammon — Ségor — Galaad — Abel — Aroér — Mennith —Maspha — Tyr coctaBnsaoT
reoprncuryeckme Ha3BaHus, KOTOpble MOXHO YBUAETb TOMbKO Ha kapTax Oubnerckon
3MoXMU.

bubnerickme TONOHUMBI, XpaHsa OCOBYIO KynbTYPHO-3HaYNMMY0 MHGOPMaLMO U
aKTyanusmpyscb B KOHKPETHbIX TekcTax [12, ¢. 174], MoryT ObITb HEU3BECTHbI LUNPO-
KOMY Kpyry COBPEMEHHbIX YnTaTenen, oCoOOeHHO, ecrnv aBTop Yyepnan cBeAeHUs U3
MHOro0 UCTOYHUKA, B AaHHOM cny4ae u3 “HpaBoB nspaunbtaH”’ ®nepu (1712)
[22, c. 53].

OTciopa 6onblLoe KONMMYECTBO apXan3MoB M 3K30TU3MOB, B X Yucne 0003Ha-
YEHUIN CTapUHHBIX MYy3blKanbHbIX MHCTPYMEHTOB: la harpe harmonieuse (rapMOHNYHas
apdpa), le tambour sonore (3BOHKUI TaMBypuH), la lyre aux dix voix (MHororonocas
nupa), le kinnor léger (nerkun kuHHOpP), les sons argentins du nebel étranger
(cepebpsiHble 3BykM Yyke3eMHoro Hebens) (“La fille de Jephté”).

AOeKkBaTHOCTb MHTeprnpeTauun Oubnencknx obpasoe, LenecoobpasHoCTb
CTUINNCTUYECKMX U B BOMBLUMHCTBE CBOEM JTEKCUMKO-CEMaHTUYECKUX MOoAMdmKaLui B
rpaHuyuax 3agaHHoOM BepbanbHOW peanbHOCTU AOCTUraeTcss B COOTBETCTBUMM C
YPOBHEM MOHMMAHWUS U OCMBICNIEHUSA WMCXOQHOro TeKcTa Npy MOMOLLUM AOCTYMHbIX
NpuMeMoB nepeHoca W TpaHcdopmauuin GubnenmsmoB, ux “BHeApeHus” B POAOHYHO
KynbTYpHYIO 1 BepbarnbHy0 CUCTEMBI.
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